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Секція 2 
ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНЕ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ І КУЛЬТУР  

В УМОВАХ МІЖНАРОДНОЇ АКАДЕМІЧНОЇ МОБІЛЬНОСТІ:  
ПЕДАГОГІЧНІ ТА ПСИХОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ 

 
 
УДК378.1 
 
ЦВИД-ГРОМ О.П., к. філол. н., доцент кафедри іноземних мов 
Білоцерківський національний аграрний університет, Україна 
 
ФОРМУВАННЯ ТРАНСКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В УМОВАХ 
ГЛОБАЛІЗАЦІЇ ОСВІТНЬОГО ПРОСТОРУ 
 

Акцентовано увагу на тому, що формування транскультурної компетентності в умовах 
інтернаціоналізації є важливим викликом, що стоїть перед вищою освітою. Визначено основні напрями 
роботи для досягнення сформованості даної компетенції. 

Ключові слова: транскультурна компетентність, інтернаціоналізація вищої освіти, 
інтеркультурні комунікації мультикультурне середовище 

 

Інтернаціоналізація вищої освіти в умовах глобалізації є необхідним чинником 
інтеграції до світового і європейського простору вищої освіти і наукових досліджень; 
налагодження інтеркультурної комунікації, розвитку партнерських стосунків між 
державами, а також між суб’єктами (інституційними та індивідуальними) освітньої і 
наукової діяльності; чинником підвищення якості освіти і наукових досліджень [1]. 

У цьому контексті формування транскультурної компетентності є важливим 
викликом, що стоїть перед вищою освітою. Транскультурна компетентність, за 
Р.Слімбахом, включає такі складові: критичне мислення; гетерологічне мислення; 
здатність до трансгресії; контекстуальне бачення різноманітного; номадичне мислення 
(поєднання різних контекстів); комунікативна етика; глобальна обізнаність; мовна 
компетентність; здатність «включення» і взаємодії в мультикультурному середовищі; 
емоційна розвиненість (емпатія, гнучкість, володіння стресом, ініціативність, щирість, 
радість, скромність, справедливість) [3]. 

Слід підкреслити, що транскультурний розвиток починається з усвідомлення того, 
що за різноманітністю культурних проявів ми маємо загальнолюдський потенціал і 
досвід. Вступаючи у діалог полікультур, ми розширюємо особистісний діапазон 
альтернативних знань і вірувань, традицій і звичаїв, цінностей і поглядів. 
Транскультурна компетентність формує здатність пояснювати свої власні уявлення і 
практики з точки зору культурних, соціальних, економічних і політичних чинників, які їх 
формують. 

Ми живемо в епоху інтенсивних економічних, політичних і культурних змін, 
існуємо як частина «мікрокультур», раси, суспільного класу і етнічності, що 
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взаємоперетинаються і пропонують свій особливий досвід, цінності та перспективи. Ці 
відмінності втілюються у різних світоглядах, ціннісних орієнтаціях, смислах, 
філософіях. Кожна з наших національних і культурних спадщин є безцінною 
скарбницею пропозицій для обміну з іншими.  

Безперечно, у цьому контексті освіта повинна сприяти усвідомленню людиною 
власних коренів, свого місця у світі, засвоєння кожним індивідом етнокультури 
спільноти, як способу її буття, з тим, щоб у майбутньому вміти вступити в діалог з 
іншими культурами [2].  

Транскультурна компетентність – це уміння пускати коріння в ґрунт кожної 
культури, витягуючи з неї елементи, які можуть живити більш ширшу само-
ідентичність, засновану на більш універсальних чеснотах і цінностях; мати знання про 
наявність тенденцій до прославляння своїх власних культурних і національних 
ідентичностей [1]. 

Транскультурна компетентність втілюється в таких навичках як здатність 
знаходити конкретні способи боротьби проти фанатизму, стереотипів, дискредитації, 
гонінь, усунення та гноблення в рамках своєї рідної культури; обізнаність про 
привілеї та прерогативи, які не доступні більшості членів суспільства; обізнаність про 
реакції на соціальні ідентичності (наприклад, расову, культурну, національну); 
здатність до одночасної ідентифікації зі своєю власною культурою з іншою 
культурою для формування позитивних відносин при збереженні психічного 
самопочуття та ін. 

Отже, формування транскультурної компетентності в умовах інтернаціоналізації 
вищої освіти надважливе завдання, що стоїть перед викладачами закладів вищої освіти. 
Основними напрямами досягнення цієї мети можуть бути: навчання та стажування за 
кордоном, вивчення етики та урбаністики, міжнародних відносин, країнознавства 
(етнографії), міжнародних досліджень, науковий обмін, глобальні дослідження та 
спілкування з іноземними студентами тощо. Розвиток мовної компетентності лежить в 
основі і невіддільний від розвитку всіх інших компетенцій. Володіння місцевою мовою 
пов'язано зі знанням місцевої культури,пізнання та розуміння конкретних смислів, 
цінностей. Кожен з цих напрямків в рамках глобалізації освітнього простору формує 
транскультурну компетенцію.  
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